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Summary

Larger platform, southern base.

Edition
(1) (sva)sti §ri
ko-vic(a/ai)tya-kampa-va(r)mmarku yant’ ar-avatu

kaliytr-k-kottattdu tan kiirr’ uttaraméru-catu(r)vvedi-mankalattu sabhaiysjmm!<m>
eluttu

Emm(u/Q)r §ri-govarddhanattfu mahavisnujkk!<k>alukku Arccana-bhoga(m-a)ka
visnu-c-céri-p pinikki-p-purattu $ri-datta-kramavittan tan-utaiya panku[m]<2>
Irantam pataka-n;ji!l<i>ktkiya manaiyum §ravanaiyum ullitta Oru pankum I#t-tevarkke
ke$ava-c-céri kurava-§ri-visnu-c-catu<{ryvvedi-bhattar Arccana-bhogam-aka-k



kututta mutar kutumifpittu-t talai-p patakam $ri-dhara-va{y>kka<li>n kartai
Iru-niirru narpatu kuliyum Ip-bhiimi It-tanaiyum A(rcca)na-[bhoga][m]

(3> $ri-govarddha<{na>tftu peru(ma)natikalukku Oru nandavilakkum cirutkalai
Oru tiru-v-amirtun katti Aradhitt’ un=na Utaiyan-aka mélir-k-kottattu méltr #
vaikhanasan $§ri-dhara-bhattan makan tam#6tira-pattanukku nam n;ji!<i>rotu Atti
Ivan-utaiya Anvayam-é-y [u]<{4>n=na Utaiyan-akat-k kututta Iv-arccana-bhogam-
ayina Ip-bhuimiyal vanta Eppérppatta Iraiyun kattu-k kutuppdm aka ivan (pa)kkal
po#n kontom

I-bhiimiyal vanta Eptpérppatta Iraiyun katta-p pe(r)atém aném mél-col<{5>lappatta
Utta$raméru-c-caturvvedi-mankalattu sabhaiyom

safbhaiy iruntu panippa likhitt&in!<n> Ut=tarameru-p-perun-taccan-én

- i - kuruksetrattu dha¥rmmad{m) Irakkinanai sabhaiyoméy I<ruppaltpt’

ain-kalaficu pojn!<n> manruvom anom

Apparatus

{1> (sva)sti $ri < svasti $ri SIT. — {1) °vic(a/ai)fya® < “vi(ca)ya® SIL — {1 °kéttattfu &
°kattat(tu) SIL — <1) Emm(u/G)r <& Emmir SIL — {1 Arccana-bhoga(m-a)ka & Arccana-
bhogam-aka SII. — {1> tan-utaiya < ta(nu)taiya SIL. — <1> panku[m] < pariku[m] SIL.

(2> enjil<Dkfkiya & cni(k)kiya Sll. — <{2> °catulrpvvedi® < °caturvvedi® SIL
— <2 evadyykkaclipn <© cvakkallipn SII. — <2 karkai & ka(r)ai SIL — <2
A(rcca)na-[bhoga][m] & Arccana-T(bhoga)(m) SIL

(3> Atti © Atti SIL. — <3> Anvayam-é-y [u] & Anvayam-é-y (yu) SIL.
{4> pe(r)atom < peratom SII.

{5> Ut=tarameru-p-perun-taccan-én < Utarameru-p-perun-taccan-én SI. — <{5)
kuruksetrattu & kuruksetrattu SII. — <5 dhafrmma<{m) < dharma SII »
Translation

<1) Prosperity! Fortune!

<1) Sixth year of the victorious king Kampavarman.*

'Sanskrit Kampavarman.



{1> Writ/Writings of us, the members of the assembly of Uttaramerucaturvedimangala
in the Kaliyarkkottam and in the same division.

{1-2) For the honourable Mahavisnu of the glorious Govardhana in our village, as
arcanabhoga: <of > the glorious Dattakramavitta of Pinikkipuram in Visnu-céri, {one>
share of his (tan-utaiya parikum), ;less the second plot? (irantam pataka nikkiya) and one
share comprising (ullitta) the house-plots (manaiyum) and the ;Sravana? (ravanaiyum)
... (mutar kutumpittu), the principal plot (talai-p patakam), which Ke$ava-céri Kurava-§ri-
visnu-caturvedi-bhatta gave, for this god, as arcana-bhoga, that is, two hundred fourty
kulis (on) the bank of the Sridhara canal; that much (it-tanai) of this land <is meant as>»
arcanabhoga.

{3-4> For the Perumanatikal of the glorious Govardhana, so that — for feeding (unna)
<him), worshipping (aradhittu) and offering (katti) one perpetual lamp (nandavilakkum)
and one glorious amrta (that is, food offering) at early dawn (ciru-kalai) — we give
and provide (kattu-k kutuppom) the entire taxes, of whatsoever kind, that come (vanta)
through this land which is this arcanabhoga (iv-arccand-bhogam-ayina) that we (nam)
have conferred (kututta), bathing <his hands) with water (nirotu atti), to Damodira-
bhatta, son of the glorious Vaikhanasa Dharabhatta of Méliir in Mélur-k-kottam, ;as
owner? (utaiyan-aka), so that his lineage (anvayam), ;as owner? (utaiyan-aka), <also>
feeds <the god in this way), <so that we do all the above,> we have received gold from
him.

{4-5) We, the members of the assembly of Uttaramerucaturvedimangala, above-
mentioned, will not perceive (katta-p peratom anom?) the entire taxes, of whatsoever
kind, that come through this land.

{5, While, sitting in assembly, they (that is, the members of the assembly) {so) ordered,
I, the great carpenter of Uttarameru, wrote <{this.

{5» He who destroys (irakkinanai) this pious act (dharma) {performed in)> Kuruksetra,
We, the members of the assembly, will fine (manruvém anom?) <him)> twenty-five
kalaficus of gold.

Commentary

3> njil<Drotu Atti. Gift ritual.

2Literally: we have become those who have not obtained to provide.
SLiterally: we have become those who fine.



{3-4) Ivan-utaiya Anvayam-é-y [u]n=na. This means the transaction (land assignment)
is hereditary.

{5) The text engraved after the space left blank, from kuruksetrattu onwards, is less
deeply engraved and appears to have been added later. This seems confirmed by the

” »

hyphen ”-" used right after perun-taccan-én (indicating there that there is an addition)

and right before kuruksetrattu (indicating there the beginning of the addition).
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